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AN ANALYSIS TRANSLATION SHIFT
IN THE BILINGUAL CHILDREN'S STORY BOOK
”AARON AND THE MAGIC APPLE”

By
Lulu Araspa

2223140897

ABSTRACT

The objective of this research is to know about kinds of category shifts found in
the translation of children’s story book Aaron and the Magic Apple. The subject
of this research is bilingual children’s story book entitled Aaron and the Magic
Apple. Theauthor was Arleen Amidjaja. Published by PT Bhuana IiImu Populer.
Published in 2012. This research employed qualitative research approach with
content analysis method. The result of the analysis shows that: (1) the researcher
found translation shift as many as 37 data. The researcher used Newmark’s theory
about translation. There are 4 kinds categories according to Newmark’s theory.
The researcher found 3 kinds categories translation shift in the book Aaron and
the Magic Apple: first shift, third shift and fourth shift. (2) The data that found
most of the category shift is fourth shift that occured by lexical gap and
incompatibility word from source language to target language as many as 13 data.
Next, category shift is first shift that occured by change from plural into singular
noun as many as 8 data. There is no.category third shift in the book Aaron and the
Magic Apple. (3) Translation shift occured by difference of cultural and structure
grammatical from source language English with target language Indonesian.

Keywords: Translation shift, category of translation shift
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CHAPTER |

INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

Translation is the process of transferring a text from source language
(SL) into the target language (TL). Translation is not anly translate each words
from source language into target language, but it is looking for the equivalent
of meaning in source language to be transferred into target language. English
and Indonesian are two differences languages. It is important'to show that
there are similarities as well as differences between English and Indonesia
structure grammatical. When there are similarities the translation will be easy.

Translation is one of the major branches in applied linguistics studies,
which become one.of the important skills in-language studies. Translating
involved a text from source language (SL) to be translated into the target text
(TT) which include = delivering acceptable and appropriate message.
Translation are:applicable for both literary and non-literary (factual) texts.

One of media in language learning is Children’s story book such as the
bilingual story book which enable children to learn. The most common form
of bilingual children’s story book in Indonesia is English — Indonesia or
Indonesia — English version. Bilingual books itself are books with two

different languages written either on the same page.
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In bilingual children’s story book, translation plays a crucial role in
delivering the message of source language (SL) to the target language (TL)
naturally, accurately and readable (Newmark 1988:94). The person who is
incharge of translating a text is certainly the translator, where he or she should
bear in mind that the diction must be chosen wisely since the reader of these
texts are children and their parents.

Macnamara (1967) proposes that bilingual is anyone who possesses a
minimal competence in only one of the four language skills, listening
comprehension, speaking, reading and writing, in a language other than his
mother tongue. According to Titone (1972) for whom bilingualism is the
individual’s capacity to speak a second language while following the concept
and structures of that language rather than paraphrasing his or her mother
tongue.

In bilingual book we will find translation shift caused by differences
grammatical and differences of culture between source language and target
language. Shifting is a major concept in sentence analysis. in translation. The
concept of Shifting helped us a lot to learn how a unit of different level can be
brought down to create interesting structures. Catford (1978:73) states that by
shift, we mean the departure is made of from formal correspondence in the
process of going from the source language to the target language. Shifts occur
when the source language text is translated into different grammatical or

phonological form in the target language text. Newmark calls shift or
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transposition any changes trained translators regularly do to create the target
text.

Based on the researcher knowledge about translation shift, the
researcher always found:shifts in the book especially in bilingual children’s
story book. So, the researcher is interested in analyse translation shift in
bilingual children’s story book.

Although most “of those research ‘examined the problems at the
translation shift with Catford’s theory. In this research the researcher want to
analyse with the difference theory. The researcher want to analyse translation
shift in bilingual children’s story book with Newmark’s theory.

Therefore, this study is intended to find out the translation shifts that
has not been studied before. The research entitled “AN ANALYSIS
TRANSLATION SHIFT IN THE BILINGUAL CHILDREN'S STORY

BOOK ” AARON AND THE MAGIC APPLE”

1.2 Identification of the Problem
In translating text from source language (SL) to target language (TL)
there will be a translation shift. Because the differences of culture and
sentence structure in every language that exists. So, need to deepen

understanding of the theory in the process of translation.
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1.3 Limitation of the Problem
The research will focus on analyzing translation shifts occurring in the
Bilingual Children's Story Book Aaron and the Magic Apple by Arleen
Amidjaja. The researcher will use the theory of translation shifts by Peter

Newmark in his book A Textbook of Translation.

1.4 Formulation of the Problem
According to the explanation above, the research questions that will be
discussed deeply by the researcher is:
What kinds of category shifts found in the translation of children’s story

book Aaron and the Magic Apple?

1.5 Objective of the Problem
Being related to the previous problem above, the objectives of this
research is provided as follow:
To know about kinds of category shifts found in the translation of

children’s story book Aaron and the Magic Apple.

1.6 Significance of the Study
The researcher expects this research can be additional reference to
researcher who are studying translation. Theoretically, this research may also

give benefits to the researcher, who want to learn further about translation
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shift. Practically, the knowledge and theoretical about translation contributes

the improvement if technical ability for translator in the process of translating.

1.7 Operational Definition
To avoid misunderstanding of the meaning contained in this research

paper, the researcher writes the operational definition as follow:

1. Translation

According to Newmark (1981:7) Translation is a craft consisting. in the
attempt.to replace a written message and/or statement in-one language by the
same-message and/or statement in another language.
2. Translation Shift

Catford in Hatim and Munday (2004:26) said that translation shift is
departures from formal correspondence in the process of going from the SL to

the TL.

1.8 Organization of Research Paper
In this research paper, the researcher divided the organization of writing

into five chapters, they are:

1. Chapter | is introduction that consist of background of the study,
identification of the problem, limititation of the problem, formulation of
the problem, objective of the problem, significance of the study,

operational definition, and paper organization.
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2. Chapter Il is theoritical foundation that consists of definition of

translation, method of translation, process of translation, techniques of

translation, and translation shift.

S i
S
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CHAPTER I

THEORETICAL FRAMEWORK

2.1 Definition of Translation

Translation has various definitions since in-this field many experts have
their own idea about the notion of translation. Each of the definition is proposed
from the different point of view.

Catford (1964:20) defines translation as the replacement of textual
material in one language (source language or SL) by equivalent textual material in
another language (target language or TL).

According to Larson (1984:3) states that translation is a process which
involves activities « such as studying lexicon, grammatical structure,
communication situation, and cultural context of the source language text.
Furthermore, translator must analyze the text in order to determine its meaning,
and then reconstructing this same meaning using the lexicon and grammatical
structure which are appropriate in the receptor language and its cultural context.

Another opinion. from Basnett (2002:12) understood translation as a
process that involves the delivering of a source language (SL) text into the target
language (TL) so as to ensure that the surface meaning of the two will be
approximately similar and the structures of the SL will be preserved as closely as

possible but not so closely that the TL structures will be seriously distorted.

PERINGATAN 11! i

1. Dilarang mengutip sebagian/selurub kanya tulis ind untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis

3. [hlarang mengumumkan sebagan'seluruhnya karya Wwls ini dalam beniuk apapun.




In the researcher’s opinion, translation is a transfer process which aims at
the transformation of a written source language (SL) into an optimally equivalent
target language (TL).

Based on definitions above, the researcher may conclude that translation
involves two different languages. They are Source Language (SL) and Target
Language (TL) or Receptor Language. Among-the definitions, there are two key
words, that is, meaning or message and equivalence. Meaning/message in the
target text (TT) must be equal with the meaning in source text (ST). In conclusion,
translation is a process of delivering/replacing message from-one form to another

by finding the equivalence both in meaning and style.

2.2 Method of Translation
Methods of . Translation Newmark (1988:45) names a number of methods
commonly used in translation which is explained as follows :
1. Word-for-word Translation
This is often demostrated as interlinear translation, with the TL
immediately below the SL words. The SL word-order is preserved and the
the words translated singly by their most common meanings, ot of context.
Cultural words are translated literally. The main use of word-for-word
translation is either to understand the mechanics of the source language or

to construe a difficult text as a pre-translation process.
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2. Literal Translation
The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL
equivalents but the lexical words are again translated singly, out of
context. As a pre-translation. process;. this indicates the problems to be
solved.
3. Faithful Translation
A faithful translation attempts to reproduce the precise ‘contextual
meaning of the original within the constraints-of the TL grammatical
structure. It ‘transfers’ cultural words and preserves the degree of
grammatical and lexical ‘abnormality’ (deviation from norms) in the
translation. It attempts to be completely faithful to the intentions the text-
realization of the SL writer.
4. Semantic Translation
Semantic translation differs from ‘faithful translation’ only 1n as far as
it must take more account of the aesthetic value (that is, the beautiful and
natural sounds of the SL text, compromising on ‘meaning’ where
appropriate sothat no assonance, word-play or.repetition jars in the
finished version. Further, it may translate less important cultural words by
culturally neutral third or functional terms but not by cultural equivalents
and it may make other small concessions to the readership. The distinction
between ‘faithful’ and ‘semantic’ translation is that the first is

uncompromising and dogmatic, while the second is more flexible, admits
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the creative exception to 100% fidelity and allows for the translator’s
intuitive empathy with the original.
5. Adaptation
This is the ‘freest’ form.of translation. It is used mainly for plays
(comediesl and. poetry; the themes, characters, plots are usually preserved,
the SL culture converted to theTL culture and the text rewritten. The
deplorable practice of having a play or poem literally translated and then
rewritten by an established dramatist or poet has produced many poor
adaptations, but other adaptations have ‘rescue’ period plays.
6. Freetranslation
Free translation reproduces the matter without the manner, or the
content without the form of the original. Usually it is a paraphrase much
longer than:the original, a so-called ‘intralingual translation’, often prolix
and pretentious, and not translation at all.
7. ldiomatic translation
Idiomatic translation reproduces the ‘message’ of the original but tends
to distort nuances of meaning by preferring colloguialisms and idioms
where these do not exist in the original.
8. Communicative translation
Communicative translation attempts to render the exact contextual
meaning of the original in such a way that both content and language are

readily acceptable and comprehensible to the readership.
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According to Larson (1984:15) translation method is divided into two
categories. First category is from-based or literal translation. Secondly, it
is meaning based or idiomatic translation. By literal translations, he
means, the translation faithfully follows the form of the SL. On the other
hand, the idiomatic translation tries to convey the meaning intended by the
SL writer in a natural form of the receptor language.

The conclude about translation method is applied to the entire text to
be translated, while the technique may vary within the same text according
to each case and depending on the specific verbal elements to be

translated.

2.3 Process of Translation

To make a-good translation, a translator should pass a process because
translation is not only an activity for seeking a word with similar meaning. The
aimis to reproduce as accurately as possible all grammatical and lexical features
of the source language original by finding equivalents in the target language (Bell,

1991:13).
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Translation process is referred to a model to explain the thought process
(internal) humans do during translation. Nida and Taber (1969:33) figured the

translation process as follows:

A (Source) B (Receptor)
(Analysis) (Restructuring)
X » (Transfer) >Y

Figure 2.1 Process of Translation (Nida and Taber, 1982:33)

Nida and Taber distinguish translation process into three stages :

1. Analysis, in which the surface structure is analyzed in terms of the
grammatical relationships and the meaning of the words and the
combinations of words,

2. Transfer, in which the analyzed material is transferred in the mind of the
translator from A ( source ) to B ( receptor ), and

3. Restructuring, in which the transferred material is restructured in order to

make the final message fully acceptable in the receptor language.
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Larson (1 984:3) also proposes a model translation process. It is shown in

the following figure:

Source Language Receptor Language
Teks to be translated Translation
Discover the meaning Re-express the meaning
Meaning

Figure 2.2 Process of Translation ( Larson 1984:2)

Based on discussion about the translation process.can be concluded that
the translation process basically consists of two stages: (a) analysis and
understanding of the meaning or message of the original text (b) disclosure of the
meaning or message in the target language are acceptable, including language

style used by the translator can be understood easily by readers.
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The conclusion, translation process is the translator devotes his/her skills,
abilities, knowledge and habit to transfer the message from source language (SL)

to target language (TL) through several steps by using the translation procedure.

2.4 Techniques of Translation

Techniques of translation is the method-used to remove the message from
source language (SL) to target language (TL) applied to the upgrade, phrases,
clauses ‘and sentences. According to Molina and Albir (2002:509) translation
techniques has five characteristics:

1. Translation techniques affect the translation outcome.

2. Technigues are classified by comparison to a text SL.

3. Techniques are micro level.

4. Techniques are not inter-related but based on the specificcontext.

5. Techniques have functional characteristic.

Molina and Albir (2002) developed 18 techniques that can be used to
analyze and classify bow translation compatibility applied to various lingual ones.
In the following translation techniques presented Molina version - Albir (2002:
509 -511).

1. Adaptation
Translation techniques that replace the distinctive cultural elements in
Source Language with the cultural elements present in the Target Language.
This technique can be used if the elements of the culture have an equivalent in

the Target Language.
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2. Amplification

Translation techniques that add detail information that is not contained
in the Source Language. The addition in this technique is only the information
used to help deliver the message or reader's understanding. This addition
should not change the existing message in the Source Language.
3. Borrowing

Translation techniques that use words or phrases from the Source
Language in the Target Language. Borrowing can be pure borrowing, is
borrowing without any change, such as the word "zig-zag", or in the form of
naturalized borrowing, where the word of Source Language is adapted to the
Target Language spell, as the word "musik™ comes from the word "music".
4. Calque

The literal translation of a word or phrase in the source language into the

target language.
5. Compensation

Translation technique that replaces the position of information element
or stylistic effect in Source Language in other parts of Target Language
because it can not be realized in the same part in Target Language.
6. Description

Translation techniques that replace terms in the Source Language with
descriptions in the Target Language. This technique is used when a term in the

Source Language does not have a corresponding term in the Target Language.
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7. Discursive Creation

Translation techniques that use a temporary equivalent are far from their
original context. This technique often appears in the translation of movie titles,
books, and novels.
8. Established Equivalent

Translating the terms in source language with terms that are already
prevalent in the target language. The term in the source language is generally
based on a dictionary or everyday expression.
9. Generalization

Translating a term with a term that is common and known to the public.
This technique is used when a term in the source language refers to a specific
part, whose equivalent in the target language does not refer to the same
section.
10. Linguistic Amplification

Translation techniques that add linguistic elements of the Source
Language in the Target Language text. This technique is often used in
interpreting or dubbing.
11. Linguistics Compression

Translation techniques that unite or collect linguistic elements that exist
in the text Source Language. This technique is often used in interpreting or

dubbing.
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12. Literal Translation

A translation technique that transfers a phrase in a word word-by-word
into the Target Language.
13. Modulation

Translation techniques that replace, focus, point of view or cognitive
aspects that exist in Source Language, either lexically or structurally.
14. Particularazation

Translation techniques that use more concrete and specific terms. This
technique is in contrast to generalization techniques.
15. Reduction

Compact the information contained in the source language into the target
language. Compacting of information performed should not alter messages in
the source language text.
16. Subtitution

Replacing linguistic elements to be paralinguistic (such as intonation and
cues) or vice versa.
17. Transposition

Translation techniques that replace the grammatical categories of source
languages in the target language, for example, change the word to phrase.
This technique is usually used because of the grammar between Source

Language and Target Language.
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18. Variation
Translation techniques that replace linguistic or paralinguistic elements
that affect linguistic variation. For example change textual tone, style,

geographical dialect, and social dialect.

2.5 Translation Shift
Translation shift is a changing of form when the translator translate the
text from source language into target language. According to Catford (1978:73)
states that by shift we mean the departure from formal correspondence in the
process of going from the source language to the target language. Further, he
states that basically, in shift of translation, or transposition he says, it is only the
form that is changed. In addition, he urges the translation shift is done to get the
natural equivalent of the source text message into the target text (1978:76).
Translation shifts also occur when there is no formal correspondence to the
syntactic item to be translated Machali (1998:3).
There are four translation shifts on transpotition as Newmark (1988:85):
1. The First Shift
The change from singular to plural or in the position of the
adjective is automatic and offers the translator no choice. It is an
obligatory transpotition and automatic is caused by grammatical structure
of the target language. It offers the translator no choice and must make the

equivalence in the TL text.

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurub kanya tulis ind untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis

3. [hlarang mengumumkan sebagan'seluruhnya karya Wwls ini dalam beniuk apapun.




19

a. English/SL plural to Bahasa Indonesia/TL singular, such as the
apples— translated into Indonesia :buah apel.

b. Adjective + Noun in English to Noun + Adjective in Bahasa
Indonesia such as:

Beautiful woman translated into Indenesia Wanita (yang) cantik.
2. The Second Shift
It is required when a SL grammatical structure does not exist in the
TL. Here there are always options.

a. - In Bahasa Indonesia, the object is in front of sentence, but in
English, the object Is in the last sentence.

For example - :We must bring the book — translated into Indonesia:
Buku itu harus kita bawa.

b. In bahasa Indonesia, the adjective is in front of the sentence, then
followed by the subject, but it is not in English grammatical
structure.

For example : The dog is aggressive translated into Indonesia
Agresif.anjing itu.

c. In Bahasa Indonesia, the verbal is in front of sentence, but it is
unusual in English, except the imperative sentence.

For example : Its usage has been approved — translated into

Indonesia: Telah disahkan penggunaannya.
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3. The Third Shift
It is one where literal translation is grammatically possible but may
not accord with natural usage in the target language.

a. In English, noun or noun phrase becames verbal in Bahasa
Indonesia.

For example' ": ....to train intellectual men for the pursuits of an
intellectual “life- translated into  Indonesia...untuk melatih para
intelektual untuk mengejar kehidupan intelektual.

Actually, the word “persuit” to translated in-literal translation is
“pengejaran”, but it is unnatural usage or formal into the TL, so it
becomes “mengejar”.

b. In English; noun phrase with adjective from verb intransitive
becomes noun + clause.

For example : Thinking animal — translated into Bahasalndonesia
:Makhluk yang berfikir, and Boring lecture — translated into Bahasa
Indonesia : Kuliah yang membosankan.

c. Adjective + Noun in English becomes Noun + Noun in Indonesia.
Example : Medical Student ( Adj + Noun ) — translated into
Indonesia Mahasiswa Kedokteran ( Noun + Noun ).

d. In English, the clauses in underlies form in source language that

state in detail and explicit in target language.
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Example : The approval signed by the doctor is valid —
translated into Indonesia :Persetujuan yang ditandatangani oleh

dokter sah.

4. The Fourth Shift
It is the replacement of a virtual lexical gap by a grammatical
structure.
Example : wait a minute!- translated into Indonesia :tunggu!. The word
a minute is replacement of a virtual lexical gap in Bahasa Indonesia by a
grammatical structure.
In conclusion, translation shifts often occurs in translation. Translation
shifts is changes of word, clause, sentences from source language to target

language based on position of singular, structure grammatical and others.

2.6 Previous Study

Suhaila (2010:56) the researcher is done based on the theory of unit-shift
by J. C. Catford. This theory of unit-shift is applied on the unit analysis, the short
story Tale of the Three Brothers by J. K. Rowling and its Indonesian translation
Kisah Tiga Saudara by Nina Andiana Listiana Srisanti. Based on theory J. C.
Catford, the patterns of unit-shitfs found by the researcher in the unit analysis are :
morpheme to word, word to phrase, phrase to word, phrase to clause, clause to

word, clause to phrase, and clause to sentence.
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Muhtalifah (2011:32) the researcher found some translation shifts in the
Hannah Banana by Ribut Wahyudi. There are : a change of word category occurs
from a plural to a singular noun, from adjective — noun in English become noun —
noun in Indonesian, the noun — adjective becomes the noun — adjective ( the same
structure), and the replacement of a virtual lexical gap in Indonesian by a
grammatical structure and from adjective — noun in English into -noun — adjective
in Indonesian.

Diena (2015:40) use two Strawberry Shortcake bilingual children book
story as the unit of analysis. 15 data are randomly selected.in the two books. 10
data are taken from Dandanan kacau and 5 data are taken from Berpetualang
Naik Kupu-Kupu. The researcher analyses the data using Catford’s classification
of category shift. After analyzing the data, the researcher found 6 unit shifts, 4

structure shifts, 4 class shifts, and 3 intra-system shifts in the 'books.
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CHAPTER Il1

RESEARCH METHODOLOGY

3.1 Research Design

In this_research, the researcher deals with qualitative method. The
researcher used design content analysis. According to Cresswell (1994) A
qualitative study is defined as an inquiry process of understanding a social or
human ‘problem, based on building a complex, holistic picture, formed with
words, reporting detailed views of informants, and conducted- in a natural setting.

Krippendorff (2004:18) declared that “Content analysis 1s a research
technique for making replicable and valid, inferences from ‘texts (or other
meaningful matter) to the contexts of their use”. It is used to determine the
presence of certain words, concepts, themes, phrases, characters, or sentences
within texts or sets of texts and to quantify this presence in an objective manner.
Texts can be defined broadly as books, book chapters, essays, interviews,
discussions, newspaper headlines and articles, historical documents, speeches,
conversations, advertising, theater, informal conversation, or really any
occurrence of communicative language. To conduct a content analysis on a text,
the text is coded, or broken down, into manageable categories on a variety of
levels-word, word sense, phrase, sentence, or theme--and then examined using
one of content analysis' basic methods: conceptual analysis or relational analysis.
The results are then used to make make inferences about the messages within the

text(s), the writer(s), the audience, and even the culture and time of which these
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are a part. For example, Content Analysis can indicate pertinent features such as
comprehensiveness of coverage or the intentions, biases, prejudices, and
oversights of authors, publishers, as well as all other persons responsible for the

content of materials.

3.2 Subject of the Research

The 'subject of the research was bilingual children’s story book entitled
Aaron and the Magic Apple. The author was Arleen Amidjaja. Published by PT
Bhuana llmu Populer. Published in 2012. The story about the adventures of Aaron
and the magic of apple. When Aaron was playing in the garden, an apple fell on
his head. It looked just like an ordinary apple, but it quickly turned into alligator.
Then it changed into a delicious ice cream cone but it was a walking and talking
ice cream cone. Next it changed into various things, animals and fruits such as jar,

jacket, kangaroo, lemon and many more.

3.3 Data Collecting Technique

The researcher focused on translation shifts in both SL and TL.
Sentences, clauses, phrases, and words. The researcher collected the data through
reading both SL and TL and the researcher taking notes the shift found in the

sentence, clause, phrase, or word.
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3.4 Data Analysis Technique
The researcher used Newmark’s theory (1988) about translation shift. The

analysis presented in descriptive form. Describing each shifts based on the theory.

3.5 Research Procedure

The research was conduct at several procedures as follows:

1. Deciding the Subject of the Research
The researcher decided the subject of the research by choesing a book that
has two languages namely English and Indenesian language.

2. Collecting the Data
The researcher collected the data by reading the boaok. The title of the book
is Aaron and the Magic of Apple. The researcher taking notes the
translation shift based on Newmark’s theory. The data divided into four
categories. The categories are first shift, second shift, third shift and fourth
shift.

3. ‘Analyzing the Data
The researcher. analyzed the data by using newmark’s theory about
translation shift. The research presented in descriptive text and described
each translation shifts based on the theory.

4. Conclude the Result
The researcher concluded the result by compared between Source

Language and Target Language. Then, the data connected with
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- Newmark’s theory about translation shift and connected by grammar in

Source Language and Target Language.
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CHAPTER IV

RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSIONS

4.1 Research Findings

The objective of this research is to know about about kinds of category
shifts found in the. translation of Aaron and the Magic Apple children’s story
book. The researcher found the cases of translation shift between source language
and target language in translating sentence, clause, phrase, or word of the
bilingual children's story book Aaron and the Magic Apple. In_the previous
chapter, the.researcher has explicated the theory of translation shift by Newmark
(1988). In this chapter, the researcher is going to explain more the research
findings.

The researcher categorize the data used Newmark’s theory. Then, the

researcher categorize the process of translation shift both of them, namely :

1. "The First Shift
The change from plural to singular or in the position of the
adjective is automatic and offers the translator no choice. It is an
obligatory transpotition and automatic, is caused by grammatical structure
of the target language. It offers the translator no choice and must make the
equivalence in the TL text. The data that categorize in first shift divided

into two categorize :
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a. Change from singular to plural

The researcher found 6 data. There are:
1. Data5-1"S—-PtoS

SL Text : Andturned into a bunch of bananas (Page : 6)

TL Text . Dan berubah menjadi buahpisang (Hal : 6)
The word bunch of bananas above, here there is translation shift that a
change happens plural into singular. In the book of Ceollins Cobuild
English Usage the meaning of singular is the form of a count noun or a
verb which you use when referring to one person or thing whereas plural is
the form which you use when referring to more than one person or thing.
Bunch of bananas translated buah pisang. English adding “s or es” at the
end the name of noun explain plural and the word banana is countable
noun so adding “s” to be bananas. When translated into Bahasa Indonesia,
in Bahasa Indonesia do not know morpheme that indicate about plural so
bananas translated into buah pisang. So, the translation above is
categorized as types of the first shift.
2. e Sho P 10 S

SL Text : Near the daisies (Page : 11)

TL Text : Dekat bunga daisy (Hal : 11)
The word the daisies above, here there is translation shift that a change
happens plural into singular. In the book of Collins Cobuild English Usage
the meaning of singular is the form of a count noun or a verb which you

use when referring to one person or thing whereas plural is the form which
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you use when referring to more than one person or thing. The daisies
translated bunga daisy. In English adding “s or es” at the end the name of
noun explain plural and the word daisy is countable noun so adding *“s” to
be daisies. When translated into Bahasa Indonesia, in Bahasa Indonesia do
not know morpheme that indicate about plural so daisies translated into
bunga daisy. So, the translation above 'is categorized as types of the first
shift.
3. Data9 - 1"S-PtoS

SL Text :Bouquet of flowers! (Page : 18)

TL Text : Sebuket bunga! (Hal : 18)
The word bouquet of flowers above, here there is translation shift that a
change happens plural into singular. In the book of Collins Cobuild
English Usage the meaning of singular is the form of a count noun or a
verb which you use when referring to one person or thing whereas plural is
the form which you use when referring to more than one person or thing.
Bouguet of flowers translated sebuket bunga. In English adding “s or es” at
the end the name.of noun explain plural and the word flower is countable
noun so adding “s” to be flowers. When translated into Bahasa Indonesia,
in Bahasa Indonesia do not know morpheme that indicate about plural so

flowers translated into bunga. So, the translation above is categorized as

types of the first shift.
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4, Datal2 -1"S-PtoS

SL Text : It rained grapes! (Page : 21)

TL Text : Turun hujan anggur! (Hal : 21)
The word grapes above, here there.is translation shift that a change
happens plural into singular. In the book of Collins Cobuild English Usage
the meaning of. singular is the form of a count noun or a verb which you
use when referring to one person or thing whereas plural is the form which
you use when referring to more than one person or thing. Grapes
translated anggur. In English adding “s or es” at the end the name of noun
explain plural and the word grape is countable noun so adding “s” to be
grapes. When translated into Bahasa Indonesia, in Bahasa Indonesia do
not know morpheme that indicate about plural so grapes translated into
anggur. So, the translation above is categorized as types of the first shift.
5. Datal9-1%S—-PtoS

SL Text = : There were many newspapers hanging (Page : 43)

TL Text @ Ada banyak kertas koran bergantungan (Hal : 43)
The word many. newspapers above, here_there is translation shift that a
change happens plural into singular. In the book of Collins Cobuild
English Usage the meaning of singular is the form of a count noun or a
verb which you use when referring to one person or thing whereas plural is
the form which you use when referring to more than one person or thing.
Newspapers translated kertas koran. In English adding “s or es” at the end

the name of noun explain plural and the word newspaper is countable
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noun so adding “s” to be newspapers. When translated into Bahasa
Indonesia, in Bahasa Indonesia do not know morpheme that indicate about
plural so newspapers translated into kertas koran. So, the translation above
is categorized as types of the first shift.
6. Data3l-1"S—-PtoS

SL Text. : The truck was full of toasts (Page : 60)

TL Text  : Truk itu penuh dengan roti panggang (Hal : 60)
The word toasts above, here there is translation shift that a change happens
plural into singular. In the book of Collins Cobuild English Usage the
meaning of singular is the form of a count noun or a verb which you use
when referring to one person or thing whereas plural is the form which you
use when referring to more than one person or thing. Toasts translated roti
panggang. In English adding *“s or es” at the end the name of noun explain
plural and the word toast is countable noun so adding “s” to be toasts.
When translated into Bahasa Indonesia, in Bahasa Indonesia do not know
morpheme that indicate about plural so toasts translated into roti
panggang. So, the translation above is categorized as types of the first

shift.
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b. Change from adjective — noun in English into noun — adjective in

Bahasa Indonesia.
The researcher found 8 data. There are:
1. Data3-1*S—a-nton-a

SL Text . Itis amagic apple! (Page :4)

TL Text. : Ternyata ini apel ajaib!(Hal : 4)
The word magic apple above, here there is translation shift that a change
happens from adjective — noun in English into noun — adjective in Bahasa
Indonesia. In the book of Collins Cobuild English-Usage. position of
adjectives in front of nouns to give more information about something that
is'mentioned. Magic apple translated apel ajaib. In Oxford Dictionary the
sentence magic apple, magic as adjective and apple as noun. When
translate into Bahasa Indonesia the structure will be change into apel ajaib
which consist of apel as noun and ajaib as adjective in Kamus Besar
Bahasa Indonesia. So, the translation above is categorized as types the first
shift.
2. Datal0—1%S—a-nton-a

SL Text : A beautiful big fountain (Page : 20)

TL Text : Sebuah air mancur yang besar dan elok (Hal : 20)
The word a beautiful big fountain above, here there is translation shift that
a change happens from adjective — noun in English into noun — adjective
in Bahasa Indonesia. In the book of Collins Cobuild English Usage

position of adjectives in front of nouns to give more information about
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something that is mentioned. A beautiful big fountain translated sebuah air
mancur yang besar dan elok. In Oxford Dictionary the sentence a
beautiful big fountain, beautiful and big as adjective and fountain as noun.
When translate into.Bahasa.lndonesia the structure will be change into
sebuah air mancur yang besar dan elok which consist of air mancur as
noun and besar dan elok as adjective in Kamus Besar Bahasa Indonesia.
So, the translation above is categorized as types the first shift.

3. Datal3-1"S-a-nton-a

SL Text :Agiant, walking and talking ice cream cone! (Page : 28)
TL Text : Sebuah eskrim raksasa yang dapat berjalan dan
berbicara! (Hal : 28)

The word a giant, walking and talking ice cream cone above, here there is
translation shift that a change happens from adjective — noun in English
into noun — adjective in Bahasa Indonesia. In the book of Collins Cobuild
English Usage position of adjectives in front of nouns to give more
information about something that is mentioned. A giant, walking and
talking ice cream cone translated sebuah eskrim. raksasa yang dapat
berjalan dan berbicara. In Oxford Dictionary the sentence a giant,
walking, and talking ice cream, giant as adjective and ice cream as noun.
When translate into Bahasa Indonesia the structure will be change into
sebuah eskrim raksasa yang dapat berjalan dan berbicara which consist
of eskrim as noun and raksasa as adjective in Kamus Besar Bahasa

Indonesia. So, the translation above is categorized as types the first shift.
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4. Datal8-1%S-a-nton-a

SL Text : Agiant nut ( Page : 42)

TL Text : Sebutir kacang raksasa (Page : 42)
The word a giant nut above,.here there is translation shift that a change
happens from adjective — noun in English becomes noun — noun in Bahasa
Indonesia. A giant nut translated sebutir kacang raksasa. In the book of
Collins Cobuild English Usage position of ‘adjectives in front of nouns to
give more information about something that is mentioned. In Oxford
Dictionary the sentence a giant nut, giant as adjective and_nut as noun.
When translate .into Bahasa Indonesia the structure will be change into
sebutir kacang raksasa which consist of kacang as noun and raksasa as
adjective in Kamus Besar Bahasa Indonesia. So, the translation above is
categorized-as types the first shift.
5. Data22-1%S—a-nton-a

SL Text = : An orange octopus (Page : 46)

TL Text ' Seekor gurita berwarna oranye (Hal : 46)
The word an orange octopus above, here there is translation shift that a
change happens from adjective — noun in English into noun — adjective in
Bahasa Indonesia. In the book of Collins Cobuild English Usage position
of adjectives in front of nouns to give more information about something
that is mentioned. An orange octopus translated seekor gurita berwarna
oranye. In Oxford Dictionary the sentence an orange octopus, orange as

adjective and octopus as noun. When translate into Bahasa Indonesia the
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structure will be change into seekor gurita berwarna oranye which consist
of gurita as noun and berwarna oranye as adjective in Kamus Besar
Bahasa Indonesia. So, the translation above is categorized as types the
first shift.

6. Data27 - 1S —-a-nton-a

SL Text. A question-mark-patterned quilt (Page : 52)

TL Text  : Sebuah selimut bermotif simbol tanda tanya (Hal : 52)
The word a question-mark-patterned quilt above, here there is translation
shift that a change happens.from adjective —~ noun in-English.into noun —
adjective in Bahasa Indonesia. In the book of Collins Cobuild English
Usage position of adjectives in front of nouns to give more information
about something that is mentioned. A question-mark-patterned  quilt
translated ‘sebuah "selimut bermotif simbol tanda tanya. In Oxford
Dictionary the sentence a question-mark-patterned quilt, question-mark-
patterned as adjective and quilt as noun. When translate into Bahasa
Indonesia the structure will be change into sebuah selimut bermotif simbol
tanda tanya which consist of selimut as noun and bermotif simbol tanda
tanya as adjective in Kamus Besar Bahasa Indonesia. So, the translation
above is categorized as types the first shift.

7. Data30-1%S—a-nton-a
SL Text : A small trumpet (Page : 59)

TL Text : Sebuah terompet kecil (Hal : 59)
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The word a small trumpet above, here there is translation shift that a
change happens from adjective — noun in English into noun — adjective in
Bahasa Indonesia. In the book of Collins Cobuild English Usage position
of adjectives in front.of nouns to give.more information about something
that is mentioned. A small trumpet translated sebuah terompet kecil. In
Oxford Dictionary the sentence a small trumpet, small as adjective and
trumpet as noun. When translate into Bahasa Indonesia the structure will
be change into sebuah terompet kecil which consist of terompet as noun
and kecil as adjective in_Kamus Besar Bahasa .Indonesia. So, the
translation.above is categorized as types the first shift.

8. Data35-1%S—a-nton-a

SL Text : Then the machine blew out a strong wind (Page : 69)
TL Text. . : Lalu mesin itu meniupkan angin kencang (Hal : 69)

The word a strong wind above, here there is translation shift that a change
happens from adjective — noun in English into noun — adjective in Bahasa
Indonesia. In the book of Collins Cobuild English Usage position of
adjectives in front of nouns to give more information about something that
is mentioned. Strong wind translated angina kencang. In Oxford
Dictionary the sentence strong wind, strong as adjective and wind as noun.
When translate into Bahasa Indonesia the structure will be change into
angin kencang which consist of angin as noun and kencang as adjective in
Kamus Besar Bahasa Indonesia. So, the translation above is categorized as

types the first shift.
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2. The Second Shift
It is required when a source language grammatical structure does
not exist in the target language. The data that categorize in second shift
are:
1. Datal=2"s

SL Text. : Histoy airplane (Page :2)

TL Text : Pesawat terbang mainannya (Hal: 2)

The word his toy airplane above, here there is" translation shift that a
change happens from subject — object in English into-object — subject in
Bahasa Indonesia. His toy airplane translated pesawat terbang mainannya.
So, the translation above is categorized as types the second shift.

2. Data8-2"S

SL Text. . : The Donkey gave Aaron a ride (Page : 12)

TL Text :Aaron sempat diberi tumpangan oleh si keledai (Hal : 12)
The word the Donkey gave Aaron a ride above, here there is translation
shift that a change happens from subject — object in English into object —
subject .in Bahasa Indonesia. The Donkey gave Aaron a ride translated
Aaron sempat diberi tumpangan oleh si keledai. So, the translation above

is categorized as types the second shift.
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3. The Third Shift
It is one where literal translation is grammatically possible but may
not accord with natural usage in the target language. The researcher did

not found the data of third shift in this:book.

4. The Fourth Shift
It is the replacement of a virtual lexical gap by a grammatical
structure. The data that categorize in fourth shift are:
a. Replacement of a virtual lexical gap by a grammatical structure:
The researcher found 8 data. There are:
1. Datad - 4"S—-LG
SL Text : Wait for me! (Page : 5)
TL Text. . : Tunggu aku! (Hal : 5)
The word wait for me above, here there is translation shift that change
happens the replacement of a virtual lexical gap in Bahasa Indonesia by a
grammatical structure in English. Wait for me translated tunggu aku. So,
the translation above is categorized as types the fourth shift.
2. Data6—-4"S—LG
SL Text : But he could only find a candy (Page : 10)
TL Text : Tapi, dia hanya menemukan sebuah permen (Hal : 10)
The word but he could only find a candy above, here there is translation
shift that change happens the replacement of a virtual lexical gap in

Bahasa Indonesia by a grammatical structure in English. But he could only
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find a candy translated tapi, dia hanya menemukan sebuah permen. So, the
translation above is categorized as types the fourth shift.
3. Datal4-4"S-LG

SL Text : Ice cream cone (Page :.28)

TL Text . Es krim (Hal : 28)
The word ice cream cone above, here there is translation shift that change
happens the replacement of a virtual lexical gap in Bahasa Indonesia by a
grammatical structure in English. Ice cream cone translated es krim. So,
the translation above is categorized as types the fourth shift.
4, Datal5-4"S - LG

SL Text : Waita minute! (Page : 28)

TL Text : Tunggu! (Hal : 28)
The word wait a minute above, here there is translation shift that change
happens the replacement of a virtual lexical gap in Bahasa Indonesia by a
grammatical structure in English. Wait a minute translated tunggu. So, the
translation above is categorized as types the fourth shift.
5. Datal7-4"S-LG

SL Text : It seemed like just an ordinary lemon (Page : 37)

TL Text : Kelihatannya seperti lemon biasa (Hal : 37)
The word It seemed like just an ordinary lemon above, here there is
translation shift that change happens the replacement of a virtual lexical

gap in Bahasa Indonesia by a grammatical structure in English. It seemed
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like just an ordinary lemon translated kelihatannya seperti lemon biasa.
So, the translation above is categorized as types the fourth shift.
6. Data25-4"S-LG

SL Text : Do you have.a piano? (Page : 48)

TL Text . Apakah kamu punya piano?(Hal : 48 )
The word do you have a piano? above, here there is translation shift that
change happens the replacement of a virtual “lexical gap in Bahasa
Indonesia by a grammatical ‘structure in English. Do you have a piano?
Translated Apakah kamu._punya piano? So, the .translation above is
categorized as types the fourth shift.
7. Data26-4"S-L G

SL Text : When Aaron shook his head (Page : 48)

TL Text. . : Ketika Aaron menggeleng (Hal : 48)
The word when Aaron shook his head above, here there is translation shift
that change happens the replacement of a virtual lexical gap in Bahasa
Indonesia by a grammatical structure in English. When Aaron shook his
head translated ketika Aaron menggeleng. So, the translation above is
categorized as types the fourth shift.
8. Data28—-4"S—-L G

SL Text : To take shelter together with Aaron ( Page : 53)

TL Text : Untuk berteduh bersama Aaron (Hal : 53)
The word to take shelter together with Aaron above, here there is

translation shift that change happens the replacement of a virtual lexical
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gap in Bahasa Indonesia by a grammatical structure in English. To take
shelter together with Aaron translated untuk berteduh bersama Aaron. So,

the translation above is categorized as types the fourth shift.

b. Target Language do not have one word equivalent with source

language:
The researcher found 13 data. There are:
1. Data2— 4" S - don’t have one word equivalent

SL Text :Airplane (Page : 2)

TL Text = : Pesawat Terbang (Hal : 2)
The word airplane above, here there is translation shift that change happen
target language do not have one word equivalent with source language.
Airplane translated pesawat terbang. So, the translation above is
categorized as types the fourth shift.
2. Data 11 —4" S — don’t have one word equivalent

SL Text : Fountain (Page : 20)

TL Text : Air mancur (Hal : 20)
The word fountain above, here there is translation shift that change happen
target language do not have one word equivalent with source language.
Fountain translated air mancur. So, the translation above is categorized as

types the fourth shift.
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3. Data 16 — 4" S — don’t have one word equivalent

SL Text : Kite (Page : 33)

TL Text : Layang-layang (Hal : 33)
The word kite above; here there is translation shift that change happen
target language do not have one word equivalent with source language.
Kite translated layang-layang. So, the translation above is categorized as
types the fourth shift.
4, Data 20 — 4" S — don’t have one word equivalent

SL Text :Overall ( Page : 45)

TL Text : Baju terusan (Hal : 45)
The word overall above, here there is translation shift that change happen
target language do not have one word equivalent with source language.
Overall translated baju terusan. So, the translation above is categorized as
types the fourth shift.
5. Data21 —4" S — don’t have one word equivalent

SL Text ' Ostrich (Page : 45)

TL Text :Burung unta (Hal : 45)
The word ostrich above, here there is translation shift that change happen
target language do not have one word equivalent with source language.
Ostrich translated burung unta. So, the translation above is categorized as

types the fourth shift.
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6. Data 23— 4" S — don’t have one word equivalent

SL Text : Oven (Page : 47)

TL Text : Pemanggang kue (Hal : 47)
The word oven above, here.there is translation shift that change happen
target language do not have one word equivalent with source language.
Oven translated pemanggang kue. So, the translation above is categorized
as types the fourth shift.
7. Data 24 — 4" S — don’t have one word equivalent

SL Text :Parrot (Page : 48)

TL Text : Burung beo (Hal : 48)
The word parrot above, here there is translation shift that change happen
target language do not have one word equivalent with source language.
Parrot translated burung beo. So, the translation above is categorized as
types the fourth shift.
8. Data 29 —4" S — don’t have one word equivalent

SL Text : Rooster (Page : 54)

TL Text : Ayam jago (Hal : 54)
The word rooster above, here there is translation shift that change happen
target language do not have one word equivalent with source language.
Rooster translated ayam jago. So, the translation above is categorized as

types the fourth shift.
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9. Data32—4"S —don’t have one word equivalent

SL Text : Toast (Page : 61)

TL text  : Roti panggang (Hal : 61)
The word toast above, here.there is translation shift that change happen
target language do not have one word equivalent with source language.
Toast translated roti panggang. So, the translation above is categorized as
types the fourth shift.
10. Data 33 — 4™ S — don’t have one word equivalent

SL Text :Unicorn (Page : 63)

TL Text : Kudasembrani (Hal : 63)
The word unicorn above, here there is translation shift that change happen
target language do not have one word equivalent with source language.
Unicron translated kuda sembrani. So, the translation above is categorized
as types the fourth shift.
11. Data 34 =4™ S — don’t have one word equivalent

SL Text = :Vase (Page : 65)

TL Text :Vas bunga (Hal : 65)
The word vase above, here there is translation shift that change happen
target language do not have one word equivalent with source language.
Vase translated vas bunga. So, the translation above is categorized as types

the fourth shift.
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12. Data 36 — 4™ S — don’t have one word equivalent

SL Text : Watch (Page : 70)

TL Text :Jam tangan (Hal : 70)
The word watch above, here there is:translation shift that change happen
target language do not have one word equivalent with source language.
Watch translated jam tangan. So, the translation above is categorized as
types the fourth shift.
13. Data 37 — 4" S — don’t have one word equivalent

SL Text :Yacht (Page. 74)

TL Text : Kapal pesiar (Hal : 74)
The word yacht above, here there is translation shift that change happen
target language do not have one word equivalent with source language.
Yacht translated kapal pesiar. So, the translation above is categorized as

types the fourth shift.

Based on the data categorize, the researcher found some translation shifts
in the Aaron and the Magic Apple. They are: A change of word category occurs
from plural to singular noun, from adjective — noun in English becomes noun —
adjective in Bahasa Indonesia, from subject — object in English becomes object —
subject in Bahasa Indonesia, from adjective — noun in English becomes noun —
noun in Bahasa Indonesia and the replacement of a virtual lexical gap in Bahasa

Indonesia by a grammatical structure in English.
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4.2 Discussion
After reading and comparing both source language and target language,
the researcher found 37 data that occur translation shift. The data are 14 data first
shifts divided into two cate_goriesi '(Ql')fir'st:shift change from singular to plural 6
data (2)first shift change from adjecti\re _noun in English into noun — adjective in
Bahasa Indonesia 8 data 2'data eecond shifts 0 data third shift'-and 21 data fourth
shlfts drwded |nto two' categorles (1)rep|acement of a V|rtual IeX|ca| gap by a
:_'grammatlcal structure 8 data and (2)target Language do not have one Word
equivalent Wlth source, Ianguage 13 data Based on data that found in Aaron and
the Magic Apple ch1ldren ] story book the percentage as follows:
1. Percentage Data offiret Shift 1 v
First shift change fro'rn:singular to plural = (6:14) x 100 = 42.86%
' First shift change from adjective —noun in English into noun — adjecti\__/;e“in

. Bahasa Indonesia - j =(8:14) x 100 =57.14% =

Data of First Shift
0

= Change from singular to plural = Change from adjective - noun into noun - adjective

5.1 Diagram data of First Shift
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At diagram above, it indicate the data of first shift divided into two
categories. There are change from singular to plural with blue colorand change
from adjective — noun in English into noun — adjective in Indonesian with brown
color. The most data is change from.adjective noun in English into noun adjective
in Indonesian. _

2. Percentage Data of Foﬁrth Shift

Fourth  shift replacement of a virtual IIexicaI gap by a. grammatical

structure = (8:21) x 100 = 38.10%

Fourth-shift target language do not have one word equivalent with source

language = (13:21) x 100 = 61.90%

i Data of Fourth Shift

= Replacement of a virtual lexical gap by a grammatical structure

= TL do not have one word equivalent with SL

5.2 Diagram Data Percentage of Fourth Shift

At diagram above, it indicate the data of fourth shift divided into two

categories. There are replacement of a virtual lexical gap by a grammatical
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structure with blue color and TL do not have one word equivalent with SL. The
most data is TL do not have one word equivalent with SL with red color.
3. Percentage Totality Data Translation Shift
Firstshift = (14:37)x 100.= 37.84%
Second shift = (:2.:'37.) x 100 = 5.41% B,
Third shift = (03Nx100=0% -

< Pourthshift. =(21:37)x 100=56.76% * * ..

£ Totality Data Translation Shift

= First Shift = Second Shift = Third Shift = Fourth Shift

.53 Diagram Totality Data Translation Shift -

. a1 4 L L I
MR E R e i s v e AL =
- R e R R

At the diagram above, itindicate the most data that found in this book is
fourth shift and exceeds 50% with purple color. Then, the second most data that
found in this book is the first shift with blue color. Next, second shift with red
color and the last is third shift. But, in this book the researcher did not found data

of third shift.
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The researcher determine that translation shift occured when the source
language text translated into different grammatical in the target language text. The

translation shift also occured by difference of cultural language between source

-‘_[I'.:;_'I-"H_.-L-:';-"'plzg R |
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CHAPTER V

CONCLUSION AND SUGGESTION

5.1 Conclusion

Based on the result of the research, the researcher concluded that three

categories shifts in the bilingual children’s story book entitled Aaron and the

Magic Apple. There is translation shift as manyas 37 data. The data of translation

shift categories of first shift, second shift and fourth shift. Fisrt shift divided into

two

categories:(1)first shift change from singular to plural 6 data (2)first shift

change from adjective — noun in_English into noun — adjective in Bahasa

Indonesia 8 data, 2 data second shifts, 0 data third shift and 21 data fourth shifts

divided into two categories: (1)replacement of a virtual lexical gap by a

grammatical structure 8 data and (2)target language do not have one word

equivalent with source language 13 data. Based on data that found in Aaron and

the Magic Apple children’s story book the most data that of the category shift is

fourth shift that occured by lexical gap and incompatibility word from source

language to target language. Next, category shift is first shift that occured by

change from plural into singular noun and change happens from adjective — noun

in English into noun — adjective in Bahasa Indonesia. Translation shift occured by

difference of cultural and structure grammatical from source language English

with target language Indonesian.
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5.2 Suggestion

1. For English students : The researcher would like to give the suggestion
that doing the translation, the most important thing is to keep the meaning
or message from source language remain the same when it is being
translated into target language. Because of the different in cultural
between two languages, a translator may not find the best equivalent with
similar form from source language to target language. Then, translation
shift of form must be conducted. Sometimes, translation shift of structure
grammatical needs to managed. in order to convey.the message. So, the
translation can be acceptable In target language. But, shift does not
change the meaning of the text.

2. For other researcher : The researcher also suggests for the next researcher
that want more research about translation shift needs to be conducted to
make further analysis in the other kinds of text to get a better
understanding of translation shift. Because the researcher feels that her
research through children literature is not enough yet to fulfill people’s

need in further to studying about translation.
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Appendix|
Data of Translation

Shift
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No. | Source Language Target Language Category | Page | Information
Data Shift
1 His toy airplane Pesawat terbang | 2" Shift | 2 grammar
mainannya
doesn’t exist
2 Airplane Pesawat terbang 4" shift . | 2 don’t have one
word
equivalent
3 It is amagicapple! Ternyata ini apel ajaib! | 1% Shift |4 a-nto n-a
4 Wait for me! Tunggu aku! 41 Shift | 5 LG
5 And turmed into ‘a|Dan berubah menjadi| 1% Shift |6 PtoS
buah pisang
bunch of bananas
6 But he could only find a | Tapi, dia hanya | 4" Shift | 10 LG
menemukan sebuah
candy permen
7 Near the daisies Dekat bunga daisy 1tshift | 11 PtoS
8 The Donkey gave | Aaron sempat diberi | 2" Shift | 12 grammar
tumpangan  oleh  si
Aaron a ride keledai doesn’t exist
9 Bouquet of flowers! Sebuket bunga! 1%t shift |18 |PtoS
10 A beautiful big fountain | Sebuah air  mancur | 1% Shift | 20 a-n to n-a
yang besar dan elok
11 | Fountain Air mancur 4N shift |20 | don’t have 1
word
equivalent
PERINGATAN (1
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12 It rained grapes! Turun hujan anggur! 1% Shift | 21 PtoS
13 A giant, walking and | Sebuah es krim raksasa | 1% Shift | 28 a-n to n-a
yang dapat berjalan
talking ice cream cone! | dan berbicara!
14 Ice cream cone Es krim 4" shift | 28 LG
15 | Wait a minute! Tunggu! 4hshift |28 |LG
16 | Kite Layang-layang 4" Shift |.33 | don’t have one
word
equivalent
17 It seemed like just an | Kelihatannya - seperti | 4" Shift |37 LG
lemon biasa
ordinary lemon
18 A giant nut Sebutir kacang raksasa | 3" Shift. | 42 a-n to n-a
19 There were  many |Ada banyak kertas | 1% Shift |43 PtoS
koran bergantungan
newspapers hanging
20 | Overall Baju terusan 4N shift | 45 | don’t have one
word
equivalent
21 | Ostrich Burung unta 4" Shift | 45 | don’t have one
word
equivalent
22 An orange octopus Seekor gurita berwarna | 1 Shift | 46 a-nton-a
oranye
s Oven Pemanggang kue 4" shift | 47 don’t have one
word
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equivalent
24 | Parrot Burung beo 4N shift | 48 | don’t have one
word
equivalent
25 Do you have a piano? - /| Apakah kamu punya [ 4" Shift | 48 LG
piano?
26 | When Aaron shook his | Ketika Aaron | 4" shift. {48 |LG
menggeleng
head
27 A question-mark- | Sebuah selimut | 1% Shift {52 a-nto n-a
bermotif simbol tanda
patterned quilt Tanya
28 ' | To take shelter together | Untuk berteduh | 4"Shift {53 |LG
bersama Aaron
with Aaron
29 | Rooster Ayam jantan 4" shift | 54 [ don’t have one
word
equivalent
30 A small trumpet Sebuah terompet kecil 15t Shift | 59 a-nton-a
31 The truck was full of | Truk itu penuh dengan | 1% Shift | 60 PtoS
roti panggang
toasts
32 | Toast Roti panggang 4N shift | 61 | don’t have one
word
equivalent
33 | Unicorn Kuda sembrani 4" shift | 63 | don’t have one
word
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equivalent

34 | Vase Vas bunga 4" shift | 65 | don’t have one
word
equivalent

35 a-n to n-a

36 % _don’t have one

valent

’t have one

i b

) R ey #
o 4 Mgt
Wessith, 5 MY
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Appendix-11
The Story of Aaron an

the Magic Apple
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One morning, Aaron was playing
with his toy Alrplane
in the garden. Suddenly...

Suatu pagi, Aaron sedang bermain
dengan pesawat terbang mainannya
di kebun. Tiba-tiba...
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-.an Apple tell on his
head. Aaron was about

to put the Apple into \
his pocket when the I

Apple turned infoy N A

*

*{iolanyo. AarorvbBiru sajo
ngin memasukkan opel itu ke
%4 dalam&akunya ketika apel itu

be?&t{h menjadi...
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.. an A“IQOTO
“WOW! It is a Magic A
. said Aaron. Thank Go
Alligator was small
soon it furned infe

... seekor buaya.
“Wah! Ternyata ini apel aja
kata Aaron. Untung sajo b
itu kecil dan cepat berub
menjadi...

~E

'
\
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)
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..aBicycle and ran away on its own.

s\Wait for me' shouted Aaron. Then..

... sebuah sepeda. Sepeda itu bergerak pergi.
"Tunggu aku!”" teriak Aaron. Lalu...
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.. the Bicycle climbed a
Banana treeand 4
turned into a bunch =

of Bananas. Before

Aaron had a chance

to climb the tree, the Bananas
dropped itself and changed into...

... sepeda itu naik ke atas pohon
pisang dan berubah menjadi buah
pisang. Sebelum Aaron sempat
memanjat pohon, pisang-pisang
itu jatuh dan berubah menjadi...
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\ .:I i\‘
‘ "‘\‘l
S .. a Bell. Aaron liked
Y the Bell. The sound was
% wonder ful. suddenly

it turned into...

... sebuah lonceng. Aaron suka
lonceng yang suaranya indah itu.
Tiba-tiba lonceng itu berubah
menijadi...
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;. Ellanan:g menguiip sebagian/selurah kana tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelkan.
. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan | d tau finj
catatan tidak marugikan Panalis. RN R Byt i
3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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..0 Crab. “Aaaah,” screamed
Aaron. The Crab was frightened, too.

... seekor kepiting. “Acach,” teriak
Aaron. Kepiting itu juga ketakutan.

-~

eae n o aie o \

S
L
L
®
L]
.
.
L
L

PERINGATAN (11

1. Dilarang mengutip sebagian/seluruh kansa tulis ind untuk digandakan/diperjuaibelkan.

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
catatan tidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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It ran away and climbed
intoa Car.

Si kepiting berlari pergi dan
masuk ke dalam sebuah mobil.

PERINGATAN 11

1. Dilarang mengutip sebagian/seluruh kansa tulis ind untuk digandakan/diperjuaibelkan.

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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Aaron looked for it,
but he could only find a
Candy. By now Aaron

knew that he shouldn't eat
the Candy for at anytime
it might change into

something else!

Aaron mencari kepiting itu.
Tapi, dia hanya menemukan sebuah
permen. Aaron sudah tahu bahwa
dia sebaiknya tidak memakannya
karena bisa saja permen itu
berubah menjadi benda lain!

PERINGATAN M1
;. Eﬂlaraur:_g me:guﬂp sebagian/selurah karya tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelkan.
. Pengutipan hanya untuk kepentingan pandidikan, elitian, penuli k fis ilmiah inj
cesters ik e sghan Pomll: ga pen P san karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau finjauan suaty masalah dengan
3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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So Aaron |usi put 'rhe Candy
near the = 0\~ .
waited. Sure enough, a minute
later, it turned into...

Jadi Aaron hanya meletakkan permen itu
di dekat bunga daisy dan menunggu. Benar
saja! Satu menit kemudian, permen itu
berubah menjadi...

PERINGATAN 1!
12. Eilaraur;g m:g.lﬂp sz{b:gian.fselumh karya tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelkan.
' Pen 5 itk ; s A 5 e =
cg!a?anptﬁak n;?rugikan szlfgan pendidikan, peneliian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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..aDonkey wearing a Dress!
The Donkey gave Aaron a ride. But...

... seekor keledai yang mengenakan gaunt
Aaron sempat diberi tumpangan oleh si keledoi. Tetap

PERINGATAN (11

1. Dilarang mengutip sebagian/seluruh kansa tulis ind untuk digandakan/diperjuaibelkan.

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
catatan tidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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...in front of a Donut shop, it changed
into a DOIl. It was a giant Doll who danced a
strange Dance. At the end of the dance,

he jumped s0 high and turned info..

oo

... di depan toko donat, keledai itu
berubah menjadi sebuah boneka.
Boneka raksasa itu menarikan
9 tarian aneh. Di akhir tarian,
dia melompat amat tinggi dan
berubah menjadi...

i dia i

PERINGATAN 11
1. Dilarang mengutip sebagian/selurub kansa tulis ini untuk di i i
: igandakan/diperjualbelikan
2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidi iti i is ilmi
ce'flatan it e Pam:s gan pe kan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau finjauan suaty masalah dengan
3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.



78

... an Eagle. The Eagle took Aaron
ground. They flew obove the town.
time they passed by an Elephc

... seekor elang. Si elang

-~ mengangkat Aaron dari
tanah. Mereka ferbang
di atas kota. Dan setiap
kali ada gajoh di bowah,

’
,e

)
-

1PEH_!NGATAH i
. Dilarang mengutip sebagian/selurub kansa tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk k i iddi
: epentingan pandidik iti i is ilmi
iyt i it ga an, penelitian, penulisan karya tulis imiah, penyusunan laporan,dan atau finjauan suatu masalah d
: ah dengan

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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.. the Eagle flew down
to get the Elephant.

... si elang terbang menukik
untuk mengambil gajah itu.

PERINGATAN 11

1. Dilarang mengutip sebagian/seluruh kansa tulis ind untuk digandakan/diperjuaibelkan.

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, peneglitian, penulisan karva tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atay tinjauan suatu masalah dengan
catatan tidak marugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.



It was amazing how many Elephants
the Eagle could carry! Unfortunately
the Eagle could bear it no more. All of
them fell doWn and turned into
a strange looking...

gajah yang bisa dibawa ferbang
oleh si elang! Akhirnya si elang

keberatan beban. Semuanya jatuh

dan berubah menjadi...

q Sungguh mengherankan banyaknya

PERINGATAN 1!
1. Dilarang mengutip sebagian/seluruh kanya tulis ind untuk digandakan/diperjuaibelikan

80

2. Pengutipan hanya untuk k i iddi
: epentingan pendidikan iti i is ilmi
iyt i it ga an, penelitian, penulisan karya tulis imiah, penyusunan laporan,dan atau finjauan suatu masalah d
Engan

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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Egg. Aaron picked the Egg up and
smelled it. It smelled nice. And the next
second, Aaron found himself holding a...

... sebutir telur yang aneh. Aaron memungut telur
itu dan mencium baunya. Ternyata baunya harum.
Detik berikutnya, Aaron tengah memegang...

PERINGATAN (11

1. Dilarang mengutip sebagian/seluruh kansa tulis ind untuk digandakan/diperjuaibelkan.

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
catatan tidak marugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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.. bouquet of Flowers:
Since there was a Fence near
the place Aaron was standing.

.. sebuket bungal Di sana ada sebaris pagar
dekat fempat Aaron berdiri,

/ »:v /"o’»»-
’u' “"\\'\'
‘n’ PLEA

NM ~

PERINGATAN (11

1. Dilarang mengutip sebagian/seluruh kansa tulis ind untuk digandakan/diperjuaibelkan.

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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_he used the Flowers to decorate the Fence.
A lady holding a Fan came to admire the Fence.
"1 will also do something to decorate this place!”
said to Aaron. She waved her Fan and suddenly
there was...

R

_ dan dia pun menggunakan bunga-bunga itu untuk menghias
sagar. Seorang wanita yang memegang kipas datang mengogumi :
sagar ifu. "Aku juga akan menghias tempat init” katanya pada v <Su |
Zaron. Dia mengayunkan kipasnya dan tiba-tiba muncullah... 9 Q_"

)

PERINGATAN M1
;. Eﬂlaraur:_g me:guﬂp sebagian/seluruh karya tulis ini untuk digandakan/diperjualbelikan.
. Pengutipan hanya untuk kepentingan pandidikan, elitian, penulisan k fis ilmiah inj
cesters ik e sghan Pomll: P P arya tufis ilmiah, penyusunan laparandan atau finjauan suaty masalah dengan
3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.



84

.. a beautiful big FO
Aaron clapped his he
danced. And suc

... sebuah air mancur yang =
elok. Aaron bertepuk ta
menari. Tiba-tiba-

PERINGATAN (11

1. Dilarang mengutip sebagian/seluruh kansa tulis ind untuk digandakan/diperjuaibelkan.

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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’_ it rained G APES! Aaron collected
*he Grapes. But soon the bunch of
grapes turned into... ‘

surun hujan anggur! Aaron mengumpulkan

. anggur-anggur itu. Tapi, anggur-anggur itu
rr
-

malah berubah menjadi...

PERINGATAN (11

1. Dilarang mengutip sebagian/seluruh kansa tulis ind untuk digandakan/diperjuaibelkan.

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
catatan tidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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_aGoatiandit wasn't
just an ordinary Goat
for it was made of
Glass and its color
was il

. seekor kambing! Dan itu
bukan kambing biasa. Kambing
itu terbuat dari kaca dan
berwarna hijou!

PERINGATAN (11

1. Dilarang mengutip sebagian/seluruh kansa tulis ind untuk digandakan/diperjuaibelkan.

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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can a goat be Green “3agaimana mungkin seekor
kambing bisa berwarna hijau dan

- ;)ll
= made of 6‘055 i aSked terbuat dari kaca?” tanya Aaron.

Zaron. “We“, I'm Green "Yah, aku hijau karena aku makan
rumput,” kata si kambing. Aaron

e ause | eat Grass,”

- berjalan bersama si kambing,
2id The Goat. Aaron lalu si kambing berubah
walked with the menjadi...

Zoat and it turned

into...

PER_!NGATA.H 1
; Eﬂ:gmur:?pamn :;wnﬂ: 3§tﬁQLiﬁLyruh karya tulis in untuk digandakan/diperjualbelkan
- in n . k aga - - “ ..
: Eltamn i gan pendidikan, elitian, penulizan karyva tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjauan suatu masalah d
I pen n
. Bilarang mengumurmkan sebaglan/seluruhnya karya wilis ini dalam bentuk apapun. TP
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o O Hedgehog! Aaron had
never seen a hedgehog before.
He was $0 curious that he

reached out his
Hand to

touch itf.

»

: )
g ; .‘ ... seekor landak! Aara®
F . pernah melihaf o=
.' il | - sebelumnya. Karena o=
‘ : X : dia pun mengulurkor
L i 5 - i untuk menyentus

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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"Yikes! Your spines are so sharp!”
cried Aaron. The Hedgehog just nodded
his Head. “They sure are.
he said proudly. Aaron took out a piece
of paper and made a...

“Auw! Duri-durimu tojom!” teriak Aaron.
Landak itu hanya menganggukkan
kepala. "Memang tajam!” katanya
dengan bangga. Aaron menge-
luarkan secarik kertas dan
membuat sebuah...

PERINGATAN I L . ] = Fituke- i andakﬂn}dipefjuﬁlhél-kan = an suatu masalah '.'.'E'ngﬂn
LSt st SEtbigllcan:selt?r:?ﬁhnk:jnflli};!:farIrl:eneliiiag, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjaw
2. Pengutipan hanya untuk kepenting ] ] I
atd k marugikan Panulis. 9 .
3 E:I:T;:guiingumu%man sebaglan'seluruhnga karya wilis ink dalam bentuk apapun
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... House for the Hedgehog.“Th'\s way you wik
notf poke anyone‘-“ said Aaron. But when he
lifted the paper House, the Hedgehog was ™=
longer there. Instead, he saw ...

_ rumah unfuk si londak. “Dengon
begini kamu tidak akan menusuk
orang,” kata Aaron. Tapi ketika dia
mengangkat rumah kertas itu logi,
<i landak sudah hilang. Disana dia

L1 malah melihat sebuoh...

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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..anlce cube! And it's melting.
*0h NO! will the magic end when the ice
cube melts away?" asked Aaron.
"Of course not! Because the magic is
v now with me!” said a voice behind him.
When Aaron turned around, he saw...

.. es batu! Dan es batu itu mencair.

“Oh tidak! Apakah keajaiban ini akan
B serakhir jika esnya mencair?” tanya
[ Zaron. "Tentu tidak! Karena
W «=ajaibannya sekarang ada

padaku!” kata sebuah
suara di belakangnya.

Aaron berbalik dan

melihat...

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/seluruh kanya tulis ind untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis. T

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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- @ giant, walking and talking
Ice Cream Cone

"YUMmy W' shouted Aaron,
"Wait a minute! Yoy know that

you should never eat magic
stuff!” said the Ice Cream ' _,
Cone. "Besides, I'm so tired. V4 [}
& 50 | better rest,” added

: . the Ice Cream Cone. So
it sat and turned into._..

dapat berjalan dan berbicara!
~ Mmm... Lezat!" kata Aaron, “Tunggu!
© Kamu tahu kamu tidak boleh makan
4 benda ojaib!” kata si es krim. "Lagi-
pula aku letih. Lebih baik aku beristi- { 4
rahat,” tambah si es krim. Maka, dia ‘
duduk dan berubah menjadi... A,ﬂ

‘ - sebuah es krim raksasa yang
2

* Diarang meno . : o stz ﬂﬂdﬁkﬂﬂ-'diPE‘iUﬁlh'&'-kf'ﬂ_ tau finjauan suatu masalah dengan
LSt st s&baglan-'selymh kg;}:ﬂ};:::ﬂ::“:l’l:?"!iag penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan a i
: i kepentingan pe , pene i}
2. Pengutipan hanya untuk _
atd : rugikan Panulis. ; : AT
3 E}dlt‘i:l:::guiiigfﬂﬁu%man sebaglan'seluruhnga karya wilis int dalam bentuk apapu
.. f



..anlron. Aaron picked the Iron up.
He was thinking of giving it to his
mother when the Iron suddenly...

4 .. sebuah setrika. Aaron

: ¥ . mengangkat setrika itu.
i ' | Dia berencana memberikannya
pada ibunya ketika tiba-tiba...

PERINGATAN 1

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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~

2 o

&L prem

e

e ...iumped! It jumped
OVEer and over. Each
time, it jumped higher ths
before. And when it jump=
as high as the top of the
tree, it suddenly turnez
into...

"

J -
.. sefrika itu melompai! Benda itu h
melompat dan melompat. Semakin

lama semakin tinggi. Dan ketika
lompatannya sudah setinggi pohon, @
setrika itu berubah menjadi...

—— ——

R —

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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- aJart Thank God

\ Aaron caught it on its way

down! Otherwise it would
have been broken into
millions of pieces! When

A
*

; Aaron opened the Jar,
i .I 1
,: i‘l ; - sebuah stoples! Untung
/i saja Aaron menangkapnyal
ki i Jika tidak, stoples itu pasti
i - akan hancur berkeping-
i ! 1

i keping. Ketika Aaron
: membuka stoples ity,

PERINGATAN 1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan
2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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.. the Jar turned into a Jacketi But the
Jacket smelled peculiar as if it hadn't been
washed for years! Aaron started to feel
itchy, so he took the Jacket off and threw it
up in the air. At once, it became...

- stoples itu berubah menjadi
sebuah jaket! Tapi jaket itu berbau
aneh seolah sudah bertahun-tahun

tidak dicuci! Aaron pun mulai

merasa gatal. Jadi, dia melepas-
kan jaket itu dan melemparnya ke
udara. Langsung saja jaket
itu berubah menjadi...

PERINGATAN (1 : bl b A it

1. Dilarang mengutip sebagian/selurub kanya tulis ind untuk digandakan/diperjuaibeli an. 23

2 F‘enqm?pan hgnyﬁ untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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- aKi 1'6! Aaron

chased after the

Kite, but it flew
hl'gher and higher

- Sebuah layang-!ayang!

Aaron mengejarnya, tapi

Iayang-layang itu terbang
semakin tinggi..

PERINGATAN (11

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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- until \¥ WOS oyt ¢ sight
Aaron looked for it in all
P directions, but he couldn't see *
Aaron was getting sad becaus
he thought the magic had en
But suddenly...

-- sampai fidak ferlihat lagi. Aaron
mencari ke segala arah, tetapi tidak
menemukannya. Aaron menjadi sedih
| i karena dia pikir keajaiban itu telah

: ,’ usai. Tapi tiba-tiba...

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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- he was tapped on the
shoulder from behind by the -

King or Kangaroo:

“\ have som

z €71hi |

N A fhlng for you?\.r - bahunya ditepuk dari

e said as he gave A ¥ *
aron... ’ o
kanggurut! "Aky punya
sesuatu untukmuyt” katanya
seraya memberi Aaron
sebuah...

PERINGATAN (11

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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.a . Then he
hopped away. Aaron looked at
the Lemon closely. It seemed
like just an ordinary Lemon.

... lemon. Lalu si raja kangguru melompat
pergi. Aaron memperhatikan buah lemon itu.
Kelihatannya seperti lemon biasa.

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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He poked the Lemon here and
there, and soon he could see two
Legs coming out! The Lemon ran,
so Aaron chased affer it. And then...

Dia menusuk-nusuk lemon itu dengan
. jarinya. Tiba-tiba dilihatnya dua kaki
T muncul. Buah lemon itu pun lari.

| Aaron mengejarnya. Lalu...

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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.. the Lemon jumped into a Lake.
Aaron waited there. And out from the loke...

... buah lemon itu melompat ke dalam danau. Aaron pun
menunggu. Dari dalam danau keluarlah...

PERINGATAN 111
1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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..aMonster appeared.
He was drinking Milk.

... seekor monster yang
sedang minum susu.

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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“Hey, you should also buy yourself some Ml

said the Monster as he handed Aaron some
ONEY. The Monstér then went to play

ViTh its...

"Hel, kamu juga harus beli susu untuk kamu

| - sendiril” kata si monster sambil memberikan uang
Y 4 i kepada Aaron. Lalu si monster pergi bermain

, | | dengan...

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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)

.. Mother. aaron went to
buy a bottle of Milk. But the

Milk turned into...

- ibunya. Aaron pergi membeli seboiol
susu. Tapi susu itu berubah menjadi...

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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.. a giant Nut.
Aaron put the

Nut on the ground L —
and waiched it [
grow. On the 3
branches ... I

- sebutir kacang raksasa:
Aaron meletakkan kacang
ifu di fanah dan melihai-
nya tumbuh. Pada daha
dahannya...

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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.. there were many
Newspapers
hanging. Aaron tried to get
one, but he accidentally
shredded it into ..

e

o
o e e o e

S ; ] .. ada banyak kertas
koran bergantungan.
Aaron mencoba mengambil

it 3 ; selembar, tapi tanpa
i sengaija, dia merobeknya
menjadi...

o

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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- abowl of Noodle:

Slowly the Noodle took
shape and became...

- 5emangkuk bakmi!

Perlahan-lahan bakmi

itu membentuk dirinya
menjadi...

PERINGATAN 1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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. an Ostrich wearing an Overall.
The Ostrich squawked and
there came...

g W

A - seekor burung unta yang
4 memakai boju terusan.
i o Si burung unta berteriak
B dan datanglah...

—————

|
i
|
)
i
!

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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.. an Orange Octopus. Aaron played

with the Octopus until it turned into...

- seekor gurifa berwarna oranye. Aaron bermain
dengannya sampai si gurita berubah menijadi...

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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/€. Aaron Opened the
Oven and found...

.. sebuah Pemanggang kue.
Aaron membuka Pemanggang itu
dan menemukan...

——

— O —— ¢ o -

PERINGATAN (1
1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan
2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan

catatan lidak merugikan Panulis.
3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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7 I ~aParrot."po yoy have
o Piano?" it asked. When

Aaron shook his head, it
flapped its wings and...

... seekor burung beo. "Apakah kamu
punya piano?” tanyanya. Ketika
Aaron menggeleng, si burung beo
mengepakkan sayapnya dan...

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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..a Piano appeared.
The parrot played the
piano and...

- muncullah sebuah piano.
4 Burung beo itu pun bermain
i piano...
e

PERINGATAN 1

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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..many &1 Os came to gather
around. Aaron climbed on one
pig and it 100K him running...

.. dan babi-babi datang berkumpul. Aaron
naik ke atas punggung salah sait babi ifu,

u membowanya lari_

PERINGATAN 1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan
2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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‘\51 ’, -,-h to see g Queen.
w‘-,‘\} € queen gave Aaron...
SV aad

5... menemy; Seorang raty
ang raty memberi Agron

PERINGATAN (11

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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-.a question-mark-
patterned QUIH' and she left
thereafter. Suddeny..

- sebuah selimui bermotif simbol fanda

anca

tanya. Lalu dia pun pergi. Tiba-iiba_

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.



-.it RaiNed. Many Rabbits came
to take shelter together with Aaron.
As soon as the rq;, stopped, they..

- hujan turun. Kelinci-kelinci berdatangan
untuk berteduh bersama Aaron.
Setelah hujan reda, mereka...

PERINGATAN 1

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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and the refrigerator
flew away. They left Aarona.. 3

&

1
~- masuk ke dalam lemari es dan
lemari es itu pun terbang. Mereka
meninggalkan seekor...

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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RoosTer. Aaron
followed the Rooster to q

garden. |n the garden,
there were...

- @yam jago untuk Aaron. Dia pun
mengikuti ayam jago itu masuk ke
sebuah kebun. pj dalamnya, ada...

PERINGATAN (11

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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sl Swing and a Slide. Aaron played
there with the Rooster until...

PERINGATAN 1

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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.aSnake appeared.
Aaron rgn away but the
street was...

¥ 4 ... seekor ular muncul. Aaron
berlari ke jalan, tetapi jolan
itu penuh dengan...

PERINGATAN 111
1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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.. covered with SOOD bubbles. )
It was so slippery. Aaaaaarrggghhh...,
Aaron ShoUTed. The snoke was scared
and it slithered somewhere, leaving behind...

.. sabun. Jalanan itu licin sekali:

"Aaaaahhhhh..l" feriok Aaron.

' I . Si ular ketokuian dan merayop
pergi dengan meninggalkan...

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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..asmal Trumpet.
Aaron blew the trumpet..

... sebuah terompet kecil.
Aaron meniup terompet itu...

PERINGATAN (11
1. Dilarang mengutip sebagian/ssluruh karya twlis ini untuk digandakan/diperualbalikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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... and there came a Truck.
The Truck was full of...

— dan muncullah sebuah fruk.
Sl Truk ifu penuh dengan_.

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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Toasts! so Aaron ate them il
he was full. Among the toasts was...

... roti panggang. Lalu
Aoron makan sompai
kenyang. Di antara
. roti panggang ity, |

' ada sebuah...

»

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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_an Umbrella.
g, Aaron Opened the Umbrelia
i | ond it turned into_.

payung. Aaron membukanya dan
payung ifu pun berubah menijadi_.

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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..aUnicorn. "it's nice to meet you-
This is a present for you!
said the unicorn and it flew away.
Aaron opened the
. present and found...

L)
-

EN

’ .. seekor kuda sembrani.
; “Senang berjumpa denganmu.

H Ini ado hadiah untukmut® Katanya
g lalu terbang dan pergi- Aaron

membuka bingkisan ifudan
€ ukan...

PERINGATAN (11

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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Qa UkL"e‘e Aaron fried fo _ sebuah ukulele. Aoron mencoba
) memainkannya, tetapi ternyaia

play the ukulele, but lT woch f tidak mudah. Ketika dia meletakkan-
easY. When he put it down, it nya, ukulele itu berubah menjadi...

changed info...

PERINGATAN (11

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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..aVase. aaron looked
inside and out went...

.. sebuah vas bunga. Aaron melihat
ke dalam vas itu dan dari dolamnya
keluariah sebuah...

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.



PERINGATAN 1

..o Vacuum cleaner ond it
started to vacuum Aaron’s clothes.

“Stop it! That tickles!” said Aaron.
The vacuum cleaner then changed into...

_ mesin pengisap debu. Mesin ifu mulai mengisap debu
‘ . : dari boju Aaron. "Berhenti. Aku kegelian!” kata Aaron.
i Lalu mesin itu berubah menjadi...
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1, Dilarang mengutip sebagian/zsiuruh karya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

130

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.



131,

..aVending
machine. Aaron
pressed the buttons.
But instead of soda,

out came...

.. mesin penjual otomatis. Aaron
menekan tombol-tombolnya.
Tapi alih-alih soda, yong keluar
justru...

PERINGATAN (11

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.



1.32

B
.. Woter. Aaron was soaking Wet ‘E,:

-

y 1 _. air. Aaron jadi basah kuyup! v

PERINGATAN 1
1. Dilarang mengutip sebagian/seluruh kanya tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelian

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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Then the machine bleW out o
g strong Wind, so Aaron was

£ 2 .

i _ dried out in no time.

: Lalu mesin itu meniupkan angin
ol ? ;

il =5 kencang. Hanya sebentar saja Aaron
: sudah kering kembali.

PERINGATAN 111
1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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o ;

~ “Here is a souvenir , said
. the Vending machine.
gave Aaron a Watch
and then left. But the
Watch refused to be wo
It jumped and landed righ®
on Aaron's head os...

)

“Ini cendera mata untukmu,” kata
si mesin penjual. Mesin itu mem-
beri Aaron sebuah jom tangan dan
kemudian pergi. Namun, jam tangan
itu tidak mau dikenakan. Jam it
melompat dan mendarat di kepala

Aaron sebagai... ‘

PER_PHGATA.N 1
;: E*;:Fgaﬁ?p:n‘e;'gxg 3;ﬁQLin."ﬁlyruh karya tulis ini untuk digandikan/diperjuatbelikan

i st Péﬁﬁﬂgl_ngan pendidikan, peneliian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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. a Xenopus! A Xenopus
is an African clawed frog!
Yikes! A minute later, it
hopped down and landed as...

... seekor katak Africa! Ups!
Satu menit kemudian, katak itu
" melompat turun dan mendarat
it sebagai..

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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o Xenosaurus, whi is a Mexican lizard!

“wow! Cooll!" said Aaron. "Maybe | can show
this to my friends!” Buf before he got the
chance to do that, the Xenosaurus

turned info...

_ seekor kadal Mexico!
*Wah, keren!” kata Aaron.
1 “Mungkin aku bisa memomerkan
4 ‘ l ini pada feman-temanku!” Tapi
sebelum Aaron sempat
i 1 A memamerkannya, si kadal
| berubah menjadi...

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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..a Yellow Yo-Yo! aaron liked playing
Yo-Yos, so he fook it and started playing.
It lasted only for two minutes, though,
because in the next minute, the Yo-Yo

iurned into...

- yoyo berwarna kuning. Aaron
suka main yoyo. Maka, dia meng-
ambilya dan mula’ memainkan-
nya. Tapi ifu hanya selama dua

menit, karena kemudian yoyo iiu
berubah menjadi—

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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..a Yacht. aaron climbed up the
yacht. But, it then turned into...

... sebuah kapal pesiar kecil. Aaron naik ke atasnya.
Tapi kapal itu berubah menjadi...

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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-

) P -a !Qk. Before the Yok ran, Aaron
s ickly climbed down. Then, slowly but

surely, he saw the Yak turned
into...

— seekor Yak. Jadi,

sebelum yak itu lari, Aaron
|| cepai-cepai furun dari situ.
11 Perlahan tapi pasti, yak itu
/L berubah menjadi-.

PERINGATAN 1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan
2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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.aZebra “May | jump to your lap?”
asked the Zebra. “No! I'm not that

strong!” said Aaron. But too late,

the Zebra had jumped and...:

= ' ... seekor zebra! "Maukah :
J ;- kau memangkuku?” tanya si
N Zebra. "Tidak. Aku tidak akan
' mungkin kuat!” kata Aaron.
Tapi terlambat, si Zebra
! sudah melompat dan...

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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So once again, Aaron had
the Magic Apple in his hand.

3

-. mendarat di pangkuan Aar

menjadi sebutir apel. Akhirny: 3
sekali lagi apel ajaib itu ada dalam
at genggamannya.

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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. But who knows what will
. hoppen fomorrow?
‘ 2

ke dalom sakunya. Kali ini, apel itu
tidak berubah menjadi apa-apa.

Yah, Aaron sudah punya cukup :
petualangan untuk satu hari. A
Tapi siopa tahu apa yang akan

terjadi esok?

l/ : : .
{ . > Y
Aaron pun memasukkan apel itu
d

PERINGATAN (11

1. Dilarang mengutip sebagian/zaluruh kanya tulis ini untuk digandskan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tufis ilmiah, penyusunan laporan dan atau finjauan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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airplane

apple
- 4 alligator
N elephant
n bicycle egg
banana
..-'I y bell flower
i) fence
2 crab fan o
i car fountain
b R . candy

grape
daisy bunga dais goat
donkey keledai grass
dress gaur green
donut
doll b

PERINGATAN (1
1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan
2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan

catatan lidak merugikan Panulis.
3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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e cream cone

-

jump
jar
jacket

kite
king
kangaroo

lemon lemon

leg kaki
loke danau

monster
milk
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money
mother

newspaper
noodle mi

ostrich
overall
orange
octopus
oven

parrot burung beo
piano piano
pig babi

queen
quilt
guestion mark

rabbit kelin
refrigerator
rooster

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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| truck fruk yellow {
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PERINGATAN (1
1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan
2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan

catatan lidak merugikan Panulis.
3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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catatan

PERINGATAN (1

1. Dilarang mengutip sebagian/selurdh karda tulis ini untuk digandakan/diperjuaibelikan

2. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masalah dengan
catatan lidak merugikan Panulis.

3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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Aaron & Apel Ajaib

Ketika Aaron bermain sendirian di kebun, kepalanya kejatuhan sebutir apel.
Apelnya memang tampak biasa saja, tapi bisa berubah menjadi seekor bUGyQ!
Hi.... Untung saja dia berubah lagi menjadi secontong es krim lezat.
Sluurrp".! Ups, fernyata es krimnya bisa bicara! Apakah es krim itu akan
berubah lagi? Kalau iya, jadi apa ya? Ular? Landak? Kue donat?

Atau keledai bergaun merah muda?

Buku cerita bilingual ini mengajok anak-anak berpetualang bersama Aaron
dan Apel Ajaibnya, sembari belajar ABC. Bersama Aaron dan apel ajaibnya,
belajar ABC menjadi mudaht

When Aaron was playing in the garden, an apple fell on his head.
> * It looked just like an ordinary apple, but it quickly turned into an alligator!
“ Aaargh..! But then it changed into a delicious ice cream cone. What a relief!
But... whoops, it was a walking and talking ice cream cone! Would it turn into
something else? What would it be? A snake? A Hedgehog? A Donut?
Or a donkey wearing a pink dress?

This bilingual storybook invites your children to experience an adventurous
journey with Aaron and his Magic Apple, while learning ABC. With Aaron and his
Magic Apple, learning ABC is as easy as it is magicall

Yoo, L 2016785980
- S ISBN 10: 602-249-002-2
ISBN 13: 978-602-249-50= +

uana limu Populer (Kelompok Gramedia)
inaniNo..3 - ZaJakarta 11140
6, 21) 63853111 63873999 o o
iabooks.com

I

9786022 490029

PERINGATAN (1 i . BB
i i ianfselurah karya tulis ini untuk digandakan/diperjual Bkan. 23 T LB LEE]
;. E:{iﬁ.:?pg.lneﬁggl:: iﬁtbjﬁgkepﬂntinqan pjnrlirlikan_ penelitian, penulisan karya tulis ilmiah, penyusunan laporan,dan atau tinjawan suatu masala q
. eatatan idak marugikan Panulis. 9
3. Dilzrang mengumumkan sebaglandseluruhnya karya wilis int dalam bentuk apapun.
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